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                                                       Алғы сөз  

Компьютерлік лингвистика курсы бакалавриат пен магистратурада 
оқытылған барлық тілтанымдық пəндермен тығыз байланыста құрылған, 
сондай-ақ курсты жетік меңгерту үшін магистранттар информатика, 
компьютерлік сауаттылық, социология,  психология, логика, философия жəне 
басқа да пəндер бойынша алған білімдері болу керек. 

Адам баласы айналадағы жаңа ұғымдарды сана арқылы қабылдап, 
олардың мəнін түсіне бастайды. Тіл арқылы адамдар бір-бірімен сөйлесіп, 
пікір алысады. Осы қарым-қатынас құралы болып табылатын тілді ғалымдар 
əр қилы ерекшеліктеріне қарай жан-жақты зерттеп келеді. 

 Бүгінгі таңда коммуникативті лингвистика- əр түрлі бағытта терең де 
жан-жақты дамып келе жатқан ғылым саласы. Сондықтан компьютерлік 
лингвистика бүгінгі күннің ең өзекті мəселесін қарастырады. Бұл сала қазір 
пəн болып қалыптасты жəне оқу жоспарына енгізілді. 

 
Курстың мақсаты.   

      Магистратаурада оқылатын  ««Компьютерлік лингвистика» пəні 
қазіргі тіл білімінде тілдік құбылыстар мен фактілерді дəстүрлі 

грамматика тұрғысынан ғана емес, тілдің қолтаңбалы салалары тұрғысынан 
зерттеп, зерделеу қалыптасып, берік орнықты деуге болады. Мұның өзі қазір 
ғылым мен техниканың жетістіктерін өмірдің барлық салаларында кеңінен 
қолданылуымен байланысты болып отыр. Күнделікті өмірде, тұрмыста еңбек 
процесін жеңілдету үшін, оны мүмкіндігінше нəтижелі қылу үшін 
техникалық құралдар мен қондырғылардың түрлерін де жетілдіріп отыру 
болашақ талабынан табылып отыр. Сондықтан да тіл мамандары мен 
математика, инженерлік ғылым мамандарының бірлесуімен ерекшеленетін 
тіл білімінің қолтаңбалы саласы инженерлік лингвистика бүгінгі күннің 
лингвистикасының маңызды саласына айналып отыр. Осы саланың əрбір 
кезеңінде көтерген проблемаларымен тығыз байланысты туындап отырған 
ғылымдардың ішінде компьютерлік лингвистика ең жаңасы жəне ерекше 
назарға іліккені болып отыр. Бұл, əрине қазіргі қоғамды компьютерлендіру 
процесімен байланысты екені белгілі. 

Компьютерлік лингвистика курсы магистранттарға тілдік таңбаларды 
жасанды интеллект жүйесіне бейімдеудің негіздері мен тілдік бірліктер мен 
машинаның бірліктері арасындағы байланыс түрлерімен, қазіргі тіл 
біліміндегі жаңа бағыттағы теориялармен, инженерлік лингвистиканың 
негіздері, қалыптасу тарихымен, бұл салалардың маңызы мен міндеттерімен, 
осыған негіз ретінде қаралатын структуралық лингвистиканың басты 
қағидаларымен таныстырады. 

Компьютерлік лингвистика пəнін оқытудың мақсаты: қарым-қатынас 
құралының қызметін атқаратын тілдік бірліктердің əмбебап ақпарат 
тасымалдаушы құралдық қасиетіне негізделген компьютерлік лингвистика 

пəнінің табиғатын түсіндіріп, оның зерттеу нысанының маңызын танып 
білуге, сондай-ақ қоғамдық мəнін айқындай білуге үйрету. 

   Таңдаулы курстың міндеті:  



 

 

- лингвистикалық пəндер жүйесіндегі компьютерлік 
лингвистиканың орнын анықтау; 

- осы пəнге арналған негізгі ғылыми əдебиеттермен таныстыру; 
- компьютерлік лингвистиканың негізгі бағыттарын көрсету; 
- компьютерлік лингвистика пəнінің жасанды интеллект, 

когнитивті ғылыммен байланысын ашып көрсету; 
- компьютерлік лингвистикада тілді моделдеу үлгілерін сипаттап 

беру; 
- компьютерлік лингвистиканың тіл теориясын методологиялық 

жағынан əсерін көрсету; 
- компьютерлік лингвистика категорияларының қалыптасу көзі – 

когнитивті ғылым болып табылатынын көрсету. 
 
Таңдаулы курсты өтуге қажетті алғы пəндер:  

1. Қазіргі қазақ тілінің фонетикасы 
2. Қазіргі қазақ тілінің морфологиясы 
3. Қазіргі қазақ тілінің синтаксисі 
4. Қазақ жазуының  тарихы 
5. Стилистика 
 

 Оқыту əдістемесі:  Сабақты мұғалімнің жанды сөзімен түсіндіруі 
қадағаланады. Сұрақ – жауап, əңгімелеу, пікір таластыру сағатында арнайы 
тапсырмалар беріледі. Бүкіл ақпараттық білім оқытушының  жетекшілігімен 
іске асады. Магистранттың  өз бетінше ізденісі университеттің немесе 
қалалық, облыстық ғылыми қөпшілік кітапханаларында бар кітап қорынан 
алып жабдықталады. Электрондық яки интернет арқылы жинақталған білім 
қөздері оқытушының  нақты нұсқауымен анық бағыттар арқылы беріледі. 
Пəн өтетін семестрде 2 рет реитинг өткізіледі. Рейтингтік балл тестілеу 
немесе жазбаша шығармашылық жұмыстар арқылы қойылады. Əрбір 
семинар сабағы ауызша сабақ немесе өзіндік жұмыстың əр түрлі 
тапсырмалары арқылы жүзеге асырылады.  
Курс баяндау, сұрақ – жауап, сыни тұрғыдан ойлау, интерактивті, қөрнекілік 
əдістер негізінде оқытылады. 

 

Пəннің бағдарламасы 

№ 

Тақырыптар 

 

Сағат саны 

Дəріс Семина

р 

1. Компьютерлік лингвистика – ғылым.   1 1 
2. Компьютерлік лингвистика жəне қоғамды ақпараттандыру 

мəселесі 
1 1 

3. Информатиканың тілтанымдық негіздері 1 1 

4.  Машиналық сөздіктер 1 1 



 

5.  Қазіргі заманғы ақпараттық жүйелер 1 1 
6.   Машиналық аударма 1 1 

7.  Компьютердің көмегімен тілге үйрету проблемалары 1 1 
8.  Компьютерлік лингвистиканың болашағы 1 1 
9. Компьютерлік лингвистиканың бес негізгі бағыты 1 1 
10 Табиғи тілде мəтіндерді талдау (анализдеу).  

Джорджтаун проектісі (АҚШ лингвистика тобы) 
1 1 

11  Үстірт синтаксистік құрылым. 1 1 
12  Астырт синтаксистік құрылым. 1 1 

13 Семантикалық құрылым. 1 1 
14  Прагматикалық құрылымдар 1 1 
15 Ауызша жəне жазбаша сөзді компьютерге енгізудегі 

ақауларды жөндеу 
1 1 

Барлығы - 90 15 15 
 

Кіріспе 

 

Бұл пəн бойынша оқылатын дəрістерден магистранттар компьютерлік 
лингвистиканың ғылым ретінде зерттеу объектісімен, оның бірліктерінің 
таңбалық қасиетімен, олардың тілдік бірліктерден айырмашылығымен жəне 
қоғам өміріндегі байланысты күшейтуге қатысты маңыздылығы, 
мəртебесімен, компьютерлік лингвистика объектілерінің таптастырылуымен, 
бұл ғылымның шығу жəне даму тарихымен, функцияларымен танысатын 
болады. Ал семинар сабақтарында лекциялардан алған білімдерін нақты 
қатысымдық жағдаяттарда қолдану жолын əр түрлі лабораториялық 
жұмыстар мен шығармашылық тапсырмаларды орындау арқылы меңгеріп, 
пысықтап отырады. Бұған қоса магистранттарға жеке тапсырмалар мен 
өзіндік жұмыстар беріледі. 

Курс бойынша өтілетін материал магистранттардың жалпы тіл білімі, 
психология, социология, философия, логика, информатика, компьютердік 
сауаттылық пəндері бойынша алған білімдері негізінде беріліп, олардың 
ойлау, елестету, бағдарлау, бақылау, салыстыру, салғастыру сияқты 
қабілеттерін арттыруға құрылған. Болашақ мамандар əр түрлі ғылыми 
əдебиеттермен, сондай-ақ оқытушы тарапынан берілген тапсырмалармен 
жұмыс істей отырып, лингвистикалық құралдарды компьютерлік инженерия 
аспектілері тұрғысынан талдап, синтездеуге үйренеді. 

 Курс бойынша алған білімнің жүйелілігі магистранттардың семинар 
сабақтарын дұрыс орындауына тікелей байланысты болатындықтан, бұларды 
дұрыс ұйымдастыру өте маңызды.   

Компьютерлік лингвистика пəнін оқытудың мақсаты: қарым-қатынас 
құралының қызметін атқаратын тілдік бірліктердің əмбебап ақпарат 
тасымалдаушы құралдық қасиетіне негізделген компьютерлік лингвистика 
пəнінің табиғатын түсіндіріп, оның зерттеу нысанының маңызын танып 
білуге, сондай-ақ қоғамдық мəнін айқындай білуге үйрету 



 

 
Курстың мақсаты.  
Магистратаурада оқылатын  ««Компьютерлік лингвистика» пəні 

қазіргі тіл білімінде тілдік құбылыстар мен фактілерді дəстүрлі грамматика 
тұрғысынан ғана емес, тілдің қолтаңбалы салалары тұрғысынан зерттеп, 
зерделеу қалыптасып, берік орнықты деуге болады. Мұның өзі қазір ғылым 
мен техниканың жетістіктерін өмірдің барлық салаларында кеңінен 
қолданылуымен байланысты болып отыр. Күнделікті өмірде, тұрмыста еңбек 
процесін жеңілдету үшін, оны мүмкіндігінше нəтижелі қылу үшін 
техникалық құралдар мен қондырғылардың түрлерін де жетілдіріп отыру 
болашақ талабынан табылып отыр. Сондықтан да тіл мамандары мен 
математика, инженерлік ғылым мамандарының бірлесуімен ерекшеленетін 
тіл білімінің қолтаңбалы саласы инженерлік лингвистика бүгінгі күннің 
лингвистикасының маңызды саласына айналып отыр. Осы саланың əрбір 
кезеңінде көтерген проблемаларымен тығыз байланысты туындап отырған 
ғылымдардың ішінде компьютерлік лингвистика ең жаңасы жəне ерекше 
назарға іліккені болып отыр. Бұл, əрине қазіргі қоғамды компьютерлендіру 
процесімен байланысты екені белгілі. 

Компьютерлік лингвистика курсы магистранттарға тілдік таңбаларды 
жасанды интеллект жүйесіне бейімдеудің негіздері мен тілдік бірліктер мен 
машинаның бірліктері арасындағы байланыс түрлерімен, қазіргі тіл 
біліміндегі жаңа бағыттағы теориялармен, инженерлік лингвистиканың 
негіздері, қалыптасу тарихымен, бұл салалардың маңызы мен міндеттерімен, 
осыған негіз ретінде қаралатын структуралық лингвистиканың басты 
қағидаларымен таныстырады. 

Компьютерлік лингвистика пəнін оқытудың мақсаты: қарым-қатынас 
құралының қызметін атқаратын тілдік бірліктердің əмбебап ақпарат 
тасымалдаушы құралдық қасиетіне негізделген компьютерлік лингвистика 
пəнінің табиғатын түсіндіріп, оның зерттеу нысанының маңызын танып 
білуге, сондай-ақ қоғамдық мəнін айқындай білуге үйрету. 

 

 Таңдаулы курстың міндеті:  
 

         - лингвистикалық пəндер жүйесіндегі компьютерлік  
         лингвистиканың орнын анықтау; 
- осы пəнге арналған негізгі ғылыми əдебиеттермен таныстыру; 
- компьютерлік лингвистиканың негізгі бағыттарын көрсету; 
- компьютерлік лингвистика пəнінің жасанды интеллект,   
         когнитивті ғылыммен байланысын ашып көрсету; 
- компьютерлік лингвистикада тілді моделдеу үлгілерін сипаттап                 
         беру; 
- компьютерлік лингвистиканың тіл теориясын методологиялық  
         жағынан əсерін көрсету; 
- компьютерлік лингвистика категорияларының қалыптасу көзі –  
         когнитивті ғылым болып табылатынын көрсету.           



 

  
                                 НЕГІЗГІ БӨЛІМ  

 

Компьютерлік лингвистика – ғылым.   

 
Қолданбалы лингвистиканың пайда болу, даму тарихы. Қолданбалы 

лингвистика аясындағы инженерлік лингвистиканың маңызы, міндеттері, 
пайда болу себептері. Компьютерлендіру процесі. Компьютерлдік 
лингвистиканың негіздері мен негізгі бағыттары (1-схема). Қолданбалы 
лингвистика мен компьютерлік лингвистиканың негізгі проблемалары. 
Компьютерлік лингвистиканың салааралық статусы. Оның жасанды 
интеллект жəне когнитивті ғылыммен байланысы. 

 
Компьютерлік лингвистика жəне қоғамды ақпараттандыру 

мəселесі 

Компьютерлік лингвистиканың салааралық статусы. Оның жасанды 
интеллект жəне когнитивті ғылыммен байланысы. 

Қазіргі қоғамдағы ақпараттану процесі. Ақпараттанудың 
(информатиканың) негізгі ұғымдары мен мəселелері. Коммуникация түрлері 
мен тəсілдері. Ақпарат көздері. Жалпы коммуникация мен информатикадағы 
табиғи тіл мен мəтіннің рөлі. Ақпаратты тұтынушылар.  

  
Информатиканың тілтанымдық негіздері  

 

Есептеуіш техника мен коммуникацияның қазіргі замандағы 
мүмкіндіктері жəне олардың ақпаратты таратудағы рөлі.  

Сөздерді, сөз тіркестерін, сөйлемдерді өңдеу, байламдағы мəтінді 
талдау. Автоматты өңдеудегі тілдің əр түрлі деңгейлері.  

Ауызша сөзді қабылдау. Компьютерге сөйлеу ақпаратын енгізу 
проблемасы. Автоматтың тілдік бірліктерді тануындағы тілдің əр түрлі 
деңгейлері арасындағы байланыстың рөлі.   

 

Машиналық сөздіктер 
 
Машиналық сөздіктер, терминологиялық берілгендер банкі. 

Машиналық сөздіктің лексикалық бірліктеріне қатысты ақпарат. Сөздіктік 
ақпараттың көлемі жəне сөздік пен анализ алгоритмі арасындағы байланыс. 

Машиналық сөздіктердің арнайы түрлері. Лексикалық көп 
мағыналылықты алгоритмдік жолмен шешудегі контекстологиялық сөздіктің 
маңызы. 

Терминология, терминтану, терминография. Қазіргі тілдегі терминнің 
рөлі туралы, қазіргі табиғи тілдегі сөздік құрам мен термин. Сөздік қордың 
баю көздері. 

Терминологиялық диахрондық дамуы жəне терминологияның жалпы 
қолданыстағы сөздермен байланысы. 



 

 
Қазіргі заманғы ақпараттық жүйелер 

 

Қазіргі заманғы ақпараттық жүйелер. Ақпараттық іздеудің 
(информационный поиск) негізгі ұғымдары. Ақпаратты талдау, сақтау, 
шығару. Дескриптор, тірек сөз (ключевое слово), сөздік-тезаурус. 
Терминологиялық лексиканы ұйымдастыру принциптері. 

Ақпараттық-іздеу тілі. Ақпараттық тілдің сөздік құрамы, басты 
талаптар. Ақпараттық-іздеу тілінің гармматикасы, іздеу бейнесі, іздеу 
шаралары, координаттық индекстеу принциптері. 

 
Машиналық аударма 

 
Машиналық аударма мəселесі. Машиналық аударма теориясы мен 

практикасының қазіргі заманғы жағдайы. Қызмет көрсетуші жүйелер. 
Ақпарат технологиясы аясындағы машиналық аударма. Тіл білімі мен 
қолданбалы лингвистика үшін машиналық аударманың маңызы, ақпарат 
алмасу мен тілдік кедергілерді жоюдағы оның рөлі. 

 
Компьютердің көмегімен тілге үйрету проблемалары 

 

ЭЕМ арқылы оқытудың тілтанымдық проблематикасы. Білімді меңгеру 
жəне осы меңгеруді қадағалау процесіндегі адам мен машинаның рөлі. 

 
Компьютерлік лингвистиканың болашағы 

 

Компьютерлік лингвистика теориясы мен практикасының даму 
перспективасы. Компьютерлік лингвистиканың тіл туралы ғылым 
салаларымен байланысы туралы. 

 
Компьютерлік лингвистиканың бес негізгі бағыты 

 
Табиғи тілде мəтіндерді талдау (анализдеу) 
Табиғи тілде мəтіндерді синтездеу 
Мəтіндерді түсіну 
Мəтіндерді қайта жаңғырту 
Коммуникация үлгілері (модельдері) 
 
 
 
Табиғи тілде мəтіндерді талдау (анализдеу).  

 

Джорджтаун проектісі (АҚШ лингвистика тобы) 
 



 

Бірінші деңгей. Үстірт синтаксистік құрылым. Мəтіннің əрбір 

сөйлемі басқаларынан үзіліп қаралады. Сөйлем мүшелеріне талдау. 

 
 Екінші деңгей. Астырт синтаксистік құрылым.  
 
Астырт септеулер (Филмор септіктері): субъектілі (қимыл субъектісі), 

объектілі (қимыл объектісі), құралдық, шақтық, кеңістіктік жəне т.б. барлығы 
шашамен Филмордың 15 септігі. 

 
Үшінші деңгей. Семантикалық құрылым.  
 
Астырт жəне үстірт семантикалық құрылымдар.  
 
 
 
Төртінші деңгей. Прагматикалық құрылымдар  

 
Ауызша жəне жазбаша сөзді компьютерге енгізудегі ақауларды 

жөндеу. 

 

Тілтанымдық алгоритм ұғымы. Мəтінді автоматты өңдеу жүйесіндегі 
тілдік таңба. (2-схема). 

Автоматтандырылған морфологиялық талдау. Талдау алгоритмінің 
сөздікпен байланысы. Логикалық көбейту əдісімен сөздік бойынша сөз 
негізін, сөз формаларын морфологиялық талдау. 

 
 
Магистранттардың семинар сабақтарының тақырыптары 

 
1-тақырып. Тіл білімі жəне компьютерлік лингвистика 
 
1. Компьютерлік лингвистиканың тілтанымдық негіздері 
2. Қолданбалы лингвистиканың тіл біліміндегі тарихы. 
3. Тілдің ақпараттық қасиеті 
4. Компьютерлік лингвистиканың салааралық статусы. 
 
2-тақырып. Қолданбалы лингвистиканың тарихы. 
1. Қолданбалы лингвистиканың шығу тарихы. 
2. Осы саладағы негізгі зерттеулерді авторлары.  
3. Қазақ тіл білімінде осы саланың қалыптасуы мен қазіргі жағдайы  
(Бектасов. А.Жұбанов зерттеулері) 
4. Компьютерлік лингвистиканың қазақ тіл біліміндегі бастаулары 
 

3-тақырып. Компьютерлік лингвистиканың негізгі бағыттары 
1. Сөзді автоматтандыру мəселесі, оның пайдасы, тілтанымдық   



 

негіздері 
2. Автоматтандырылған сөздіктер жасау мəселесі 
3. Машиналық аударма проблемасы 
4. Мəтінді өңдеу проблемасы 
 
4-тақырып. Когнитология мен компьютерлік лингвистиканың  
    байланысы 
1. Компьютерлік лингвистиканың негізгі категорияларының шығу көзі  

когнитологияда. 
2.Жасанды интеллект жəне компьютерлік лингвистика 
 

5-тақырып. Тіл - əмбебап ақпараттық құрал. 
1. Табиғи тілмен жұмыс істейтін компьютерлік жүйелерде білімді  

жеткізу тəсілдері мен теориясы. 
2. Тіл білім қорын жеткізуші, өңдеуші механизм ретінде. 
3.Білімді жеткізудің процедуралық жəне декларотивті жолдары. 
 
6-тақырып. Қазіргі заман қоғамындағы ақпараттандыру процесі. 
1. Информатика ғылымының негізгі ұғымдары. 
2.Коммуникация түрлері мен тəсілдері. 
3. Лингвистикалық алгоритмдердің ерекшелігі. 
 
8-тақырып. Информатиканың тілтанымдық негіздері. 
1. Сөздерді, сөз тіркестерді, сөйлемді өңдеу мəселесі. 
2. Автоматты өңдеу кезіндегі тілдің əр деңгейінің ерекшеліктері. 
3. Тұтас мəтінді автоматты талдау кезеңдері. 
4. Ауызша сөзді автоматты қабылдаудың ерекшеліктері. 
 

9-тақырып. Машиналық сөздіктер мен терминологиялық қор. 
1. Машиналық сөздіктердегі лексикалық бірліктерге берілетін ақпарат. 
2. Сөздік ақпараттың көлемі. 
3. Машиналық сөздіктердің арнайы түрлері. 
4. Терминдердің маңызы. Терминология, терминтану, терминография. 
 
10-тақырып. Қазіргі заманғы ақпараттық жүйелер. 
1. Ақпараттық іздеудің негізгі ұғымдары. 
2. Ақпаратты талдау, сақтау, шығару. 
3. Дескриптор, тірек сөз, сөздік-тезаурус. 
4. Терминологиялық лексиканы ұйымдастырудың принциптері. 
 
11-тақырып. Ақпараттық-іздеу тілі. 
1. Ақпараттық тілдің сөздік құрамы, оның негізгі шарттары 
2. Ақпараттық-іздеу тілінің грамматикасы. 
3. Іздеудің шарттары, принциптері, координаттық индекстеу  
принциптері. 



 

 
12-тақырып. Машиналық аударма. 
1. Машиналық аударма теориясы мен практикасының қазіргі заманғы  
2. Қызмет көрсетуші жүйелер. Ақпараттық технологиясы аясындағы  
машиналық аударма. 
3. Тіл білімі мен қолданбалы лингвистика үшін машиналық  
аударманың маңызы, ақпараттық алмасу мен тілдік кедергілерді  
жоюдағы оның рөлі 
 
13-тақырып. Компьютердің көмегімен тілге үйрету проблемалары.  
1. ЭЕМ арқылы оқытудың тілтанымдық проблематикасы. 
2. Білімді меңгеру жəне осы меңгеруді қадағалау процесіндегі адам мен  
машинаның рөлі. 
 
14-тақырып. Компьютерлік лингвистиканың болашағы. 
1. Компьютерлік лингвистика теориясы мен практикасының даму  
2. перспективасы. 
2. Компьютерлік лингвистиканың тіл туралы ғылым салаларымен  
байланысы туралы. 
15-тақырып. Ауызша жəне жазбаша сөзді компьютерге енгізудегі  
ақауларды жөндеу. 
1.Тілтанымдық алгоритм ұғымы. 
2. Мəтінді автоматты өңдеу жүйесіндегі тілдік таңба. (2-схема). 
3.Автоматтандырылған морфологиялық талдау.  
4.Талдау алгоритмінің сөздікпен байланысы. 
5. Логикалық көбейту əдісімен сөздік бойынша сөз негізін,  
сөзформаларын морфологиялық талдау. 
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